Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 23
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1. ‘az y’daber ~hamon ha am w’el-tal’midayu le’mor.
Matt23:1 Then spoke to the crowds and to His disciples, saying,
23:1> Tore 6 'Inoods éldAnoev Tols dxAois kal Tols pabnrals adTod
1 Tote ho elalésen tois ochlois kai tois mathétais autou

Then spoke to the crowds and to His disciples,
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2. hasoph’rim w’haP’rushim ;;osh’bim ~kise’ , . - .
Matt23:2 “The scribes and the Prushim sit in the seat of ”.
2> Aéyov, 'Emt 11s Moboéws kaBédpas ékdbioav ol ypappatels kal ot Papioaiol.

2 legon, tés kathedras ekathisan hoi grammateis kai hoi Pharisaioi.
saying, “The scribes and the Pharisees sit ’ seat.”
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3. laken ‘asher- lakem shim’ru wa aso
raq hisham'ru me asoth k’'ma’aseyhem ki ‘om’rim hem w'eynam “osim.

Matt23:3 “so what you, observe and do it.
Only be careful not to do as their deeds, they say things but they do not do them.”
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3> mavTa ovv Soa €av elTwoLY VLV TOLT|oATE KAl TTPELTE, KATA d€ T €pya aVTOHV

1) ToLeLTe: A€YOuOoLY ydp KAl oV TOLODOLV.

3 oun hosa hymin poiésate kai téreite,
“Therefore what you do and keep;
de ta erga auton meé poieite; legousin gar kai ou poiousin.
but their works do not do. For they say and do not do.”
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4. ki ‘os'rim mas’oth k’bedim w' om’sim “al=sh’kem ha’anashim
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w' ‘eynam rotsim "hani"am b'’ets’ba am.

Matt23:4 “For they bind heavy loads and burdens on the shoulders of the men,
while they are not willing lift with their finger.”

4> eap.edovory de dpoptia Bapéa [kal dvoPdoTakTa] kal émTiBéaoiv ém Tovs Bpovs
~ 9 ’ 9 \ \ ~ 4 9 ~ 9 ’ ~ 9 /’
Tov avbpomov, adTol 3¢ T® SakTOAW avTdV 0¥ HeAovoly kKvijoar avTa.
4 desmeuousin de phortia barea [kai dysbastakta]
“And they tie up heavy burdens, hard to bear,

kai epititheasin tous omous ton anthropon,
and they place them the shoulders of the men;

autoi de tg daktylg auton ou thelousin kinésai auta.
but they are not willing with their finger to move them.”
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5. w osim ‘eth-kal-ma aseyhem I'hera’oth bahem lib'ney ‘adam
ki mar’chibim ‘eth-t’phileyhem u ‘eth-tsitsiotheyhem.

Matt23:5 “They do all of their deeds them to be seen by sons of men.
For they widen their phylacteries and their tassels.”
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5> mavTta 8¢ Ta épya avT®V moLodowy mpos To Beabfjvar Tols avbpaomors:
mAaTOVOUVOLY Yap Ta GuAakTTpLa ADTOV Kal peyaldvovoly Ta kpaomeda,

5 de ta erga auton poiousin to theathénai tois anthropois;
“And they do their works to be seen by men;

platynousin gar ta phylaktéria auton kai ta kraspeda,
for they enlarge their phylacteries and the tassels.”
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6. w'ohabim I’haseb s’"udoth w'lashebeth batey .
Matt23:6 “They love to be seated meals
and fo sit the house of )’

<6> $pLAodoLy 8¢ TV mpwTokALolav év Tols delmvols
KAl TAS Trpw'rOKaﬂeSpio.s év Tals ovvaywyals
6 philousin de tén protoklisian en tois deipnois

“And they love the place of honor banquets

kai tas protokathedrias

and the best seats Rt
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7. w'sheyish’alu bish’lomam bash’'waqim
w!sheyiq’r’'u lahem b’ney ha’adam Rabbi Rabbi.

Matt23:7 “for others o ask of their greetings in the markets,
and for the sons of men to call them ‘Rabbi, Rabbi.””
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<7> kal Tovs aoTacpovs év Tals dyopals kal kadetobar Vo TV avbpomwv, ‘Pafpl.
7 kai tous aspasmous en tais agorais

“and the greetings in the marketplaces,

kai kaleisthai ton anthropon, Hrabbi.
and to be called men, Rabbi.”
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8. w ‘al-yiqgare’ Rabbi ki ‘echad hu’ Moreykem haMashiyach
w ‘achim hul’kem.
Matt23:8 “But , do not be called Rabbi; for One, He is your Teacher, the Mashiyach,
and are all of them, brothers.”
&> Opels 8¢ pm kAnbfre, PafBi- els yap éotv Opdv 6 diddokalos,
mavTes 8€ Vpels adekdol éoTe.

8 meé kléthéte, Hrabbi;
¢« are not to be called Rabbi,
heis gar estin hymon ho didaskalos, de adelphoi este.
for One is your Teacher, and of are brothers.”
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9. w'al-tiq’r’'u ‘ab I'ish mikem ba’arets ki ‘Abikem ‘asher bashamayim.

Matt23:9 “Do not call anyone of you on the earth “father,”
for is your Father, ¢ who is in the heavens.”

D> kal maTépa p1) kakéonTe VROV €M THS YAS,
els ybp Eotv VU@V 6 TaTip 6 odpdvLos.
9 kai patera mé kaleséte hymon tés geés,
“And do not call anyone father the earth,
gar hymon ho patér ho ouranios.
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for your Father in the heavens.”
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10. gam ‘al-yiqare’ |akem moreh ki ‘echad |akem haMashiyach.
Matt23:10 “Also, do not be called teacher you,
because One is you, that is, the Mashiyach.”

10> punde kKAnBfire kabmynral, 61 kaBymTis Opdv éotw eis 6 XpLoTods.
10 méde kléthéte kathégétai, hoti hymon estin heis ho Christos.
“Neither be called teachers, for among you is One, the Messiah.”
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11. w’hagadol v’hi m’shareth.

Matt23:11 “But the greatest shall be a servant.”

A1> 6 3¢ pellwv Opdv éoTar VPV dudkovos.

11 ho de meizon estai diakonos.
“And the greatest of shall be of the servant.”
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12, hal=ham’romem ‘eth-"ats’mo yishaphel w’hamash’pil ‘eth-"ats’mo y’romam.

Matt23:12 « who lifts himself up shall be brought low,
but everyone who lowers himself shall be lifted up.”

2> §oTis de Vipwoer €avTov TaTewwbnoeTar
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12 huyosei heauton tapeinothésetai

“ shall lift up himself shall be humbled,
kai tapeinosei heauton huyothésetai.

and shall humble himself shall be lifted up.”
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13. ‘abal ‘oy |ckem hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim

ki sog’rim ha’adam ‘eth mal’kuth hashamayim
hen lo’~tabo’u bah w'eth lo’ thanichu labo’.

Matt23:13 “But woe (0 you, the scribes and the Prushim, hypocrites!
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For

See, you

shut up the kingdom of the heavens of men.

shall not enter it, not others who are coming to go in.”

13> Odal de Opiv, ypappatels kal Papioator Vmokputal,

(74 ’ \ ’ ~ 9 ~ ” ~ 9 ’
o7L kAetete TN BaotAelav T@V ovpavdv éumpocbev Tdv AvbpoTwy-

e ~ \ 9 2 / 9 \ \ b / b 4 2 ~
VLels yap ovk eloépyeabe ovde Tovs eloepyopévous adilete eloeAbelv.

13 Ouai de hymin, grammateis kai Pharisaioi hypokritai,
“But woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!

hoti kleiete tén basileian ton ouranon ton anthropon;
For you shut the kingdom of the heavens of men.
gar ouk eiserchesthe oude aphiete eiselthein.
For do not enter nor do you permit to enter.”

14. (w'oy
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hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim ki-bol’"im

‘eth-batey ha’al’manoth uma’arikim bith’philah I'mar’eh
tachath zo'th mish’pat gadol yether tishaphetu).

Matt23:14 [“Woe , the scribes and the Prushim, hypocrites! For swallow up
the houses of widows while prolonging in prayer for the appearance of
On account of this these shall be judged with great judgment.”]
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(14) OUG.L VL LYy YOOALLATELS KOl (I)CLPLO'G. LOLy VTTOKPLTAL,

81 kaTeableTte Tas olkias TOV ¥MPAV, kal TMPOPATEL LAKPQ TPOTEVYOREVOL.

dua TodTo AMecte mepLoooTepOV Kplpa.

14 Ouai , grammateis kai Pharisaioi hypokritai,
[“Woe to , scribes and Pharisees, hypocrites!
hoti katesthiete tas oikias ton chéron, kai makra proseuchomenoi.
Because you devour the houses of the widows, and are long praying.

Dia touto lepsesthe perissoteron krima.
Because of this you shall receive more abundant judgment.”]

15. ‘oy
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hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim
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ki-sobabim yam ubayabashah gayer ‘ish ‘echad

w'ki ta aso ‘otho I’ben-geyhinnom iph’layim hakem.

Matt23:15 “Woe , the scribes and the Prushim, hypocrites!

For wander sea and dry land to convert one man.

But when , you make him twice a son of geyhinom as yourselves.”

A5 Odat Hpiv, ypappatels kal Papioator vmokpLTal,
8t mepLayete v BdAacoav kal Ty Enpav morfical éva mpoomAvTov,
kal §Tav yévmTaL moLelTe aDTOV VIOV ye€vvns SLTTAOTEPOV VLGV,
15 Ouai , grammateis kai Pharisaioi hypokritai,
“Woe to , scribes and Pharisees, hypocrites!

hoti periagete ten thalassan kai tén xéran poiéesai hena prosélyton,
For you travel about the sea and the dry land to make one proselyte,

kai hotan poieite auton huion geennés
and when one you make him a son of gehenna

diploteron hymon.
twice as much as you.”
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16. ‘oy man’higim “iw’rim ha’om’rim hanish’ba”
‘eyn-zo’th m'umah w’hanish’ba’ biz’hab chayab.

Matt23:16 “Woe , blind guides, who say, ‘Whoever swears ,
that is nothing, but whoever swears by the gold in , he is liable.””

16> Odat Hp.iv, 68Myol TudAol ol AéyovTes, "Os dv dpoom év 7@ vad, ovdév éoTiv:
05 8’ v opooT €v TO Ypvod Tod vaod, ddetlel.
16 Ouai , hodégoi typhloi hoi legontes,

“Woe to , blind leaders, the ones saying,

Hos an omosé , ouden estin;
‘Who swears it is worthless,

hos d’ an omos€ en tp chryso , opheilei.
but who swears by the gold of he is obligated.’”
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17. k'silim w'"iw’rim ki mah- hagadol ~hazahab
ham’qadesh ‘eth-hazahab.

Matt23:17 “Fools and blind! For which is greater: the gold
that sanctifies the gold?”
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A7> popol kal TudAot, Tis yap pellwv éoTiv, 0 XpLOOS 1) 0 VAOS 0 AYLACAS TOV XPUOOV;
17 moroi kai typhloi, tis gar meizon ,
“Fools and blind men! For which is greater,

ho chrysos ho hagiasas ton chryson?
the gold having sanctified the gold?”
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18. wa hanish’ba™ bamiz’beach ‘eyn m’umah
w’hanish’ba” baqgar’ban ="alayu chayab.

Matt23:18 “And , ‘Whoever swears by the altar, that is nothing,
but whoever swears by the offering it, he is liable.””

A8 kai, "Os av dpoom év 1@ BuoracTnplew, 00dEV éoTLv:
(3} 9 bd J4 b ~ 4 ~ 9 / 9 ~ bd ’
0s 8’ Av OopooT €v T® dwpw TO ETAVL avTOD, OpelAeL.

18 kai, Hos an omosé en tg thysiastérig, ouden estin;

And you say, ‘Who swears the altar it is worthless,
d’ an omosé en to doro tg autou, opheilei.
but swears the gift it, he is obligated.’”
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19. k'silim w’ " iw’rim ki mah-hu’ hagadol ‘im-haqar’ban
hamiz’beach ham’qadesh ‘eth-haqar’ban.

Matt23:19 “Fools and blind! which one is greater: the offering
the altar that sanctifies the offering?”

19> TudAot, TL yap petlov, T0 8dpov 7| T6 BvoracTnprov 16 ayialov 16 ddpov;

19 typhloi, ti meizon,
“Blind men, which is greater,

to doron ¢ to thysiasterion to hagiazon to doron?
the gift or the altar sanctifying the gift?”
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20. laken hanish’ba™ bamiz’beach nish’ba™ bo u ‘asher alayu.

Matt23:20 “So whoever swears by the altar swears by it and that is it,”

3 3 9 ’ 9 ~ ’ 9 ’ 9 Y A \ ~ ~ 9 ’ 9 ~
(20) O Oovv Op.,OO'ClS €V T({) evcnao-'r'qpl,q) Op.,VUGL €V CLUT(.!l) KOl €V TTa0LlL TOLS €ETTAV®W AVTOVL*
20 ho oun omosas en tg thysiastérig omnuei en autg
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“Therefore the one having sworn the altar, swears it

kai tois autou;
and it.”
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21. w’hanish’ba” nish’ba” bo ubasoken bo.

Matt23:21 “and whoever swears
swears and Hy the One who dwells )’

ey ) ~ ~ 9 ’ ) s A () ~ ~ 9 7
(21) KQL O OLO0AS €V TW VAW OLVVEL EV AVTW KAL EV TW KATOLKOVVTL AVLTOV,

21 kai ho omosas omnuei
“and whoever swears , Swears
kai en tg katoikounti ,

and the One inhabiting it.”
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22. w'hanish’ba” bashamayim nish’ba” b’kise’ ubayosheb “al .

Matt23:22 “and whoever swears by the heavens
swears by the throne of and by the One who sits upon it.”

22> kai 6 dpdoas év T® oVpavd dpviel év Td Bpdve Tod Beod
kal €v T® kabnpéve émave adTod.
22 kai ho omosas en t ourang omnuei en to throno tou
“and the one having sworn the heavens, swears the throne of
kai en tQ kathémeng epano
and the One who is seated upon it.”
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23. ‘oy hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim ki m’ " as’rim

‘eth-hamin’ta’ w’eth-hashebeth w’eth-hakamon watanichu ‘eth hachamuroth
Torah ‘eth-hamish’pat w’eth-hachesed w’eth-ha’emunah

w’ “asoth ‘eth ‘eleh w'lo’ "haniach gam=‘eth~‘eleh.

Matt23:23 “Woe , the scribes and the Prushim, hypocrites!
For tithe the mint and the dill and the cumin,

but neglect the weighty things in the Law: justice, kindness, and faith.
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And these things are necessary do and not to neglect those also.”
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23> Odal Hpiv, ypappaTels kal Papioaior vYmokpLTat,
&1L dmodekaTodTe TO MBVoopov kai T6 dvmbov kal T6 kKOpLVOV

\ / \ 4 ~ 4 \ 7 \ \ ¥

kal aprkaTe Ta BapdTepa Tod VOOV, TTV KPLOLY KAl TO ENE€OS
kal v mioTw: TadTa [8€] é8eL morfioar kadkelva ) adrévad.
23 Ouai , grammateis kai Pharisaioi hypokritai,

“Woe to , scribes and Pharisees, hypocrites!

hoti apodekatoute to heduosmon kai to anéthon kai to kyminon
For you tithe mint, dill, and cummin,

kai aphékate ta barytera tou nomou, tén krisin kai to eleos kai ten pistin;
and have neglected the weightier matters of the law: justice and mercy and faith.

tauta [de] edei poiesai kakeina mé aphienai.
But these things it was necessary to do and those not to neglect.”
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24. man’higim “iu’rim ham’sananim ‘eth hayatush ubol’"im ‘eth hagamal.

Matt23:24 “Blind guides, who strain out a gnat but swallow a camel!”

24> 68myol TudAol, ol SLvAllovTes TOV kwVwTa, TNV d€ KApEMAOV KaTaTLVOVTES.

24 hodeégoi typhloi, hoi diulizontes ton konopa, ten de kamélon katapinontes.
“Blind leaders, the ones filtering out a gnat, but swallowing a camel!”

yx4 Y3938y Y Yajiua yAwrjay Ya9rFa vy avd o
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25. ‘oy hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim ki m’taharim ‘eth-
w'eth-haq’ arah michuts w'thokan male’ gazel w'gar’g’ranuth.

Matt23:25 “Woe , the scribes and the Prushim, hypocrites!
For purify and the bowl on the outside,
while the insides they are full of robbery and gluttony.”

25> Odal Hpiv, ypappaTels kal Papioaior vmokpLTat,
8t kabapilete 16 €Ewbev Tod moTMplov Kal THs mapoiidos,
éowbev 3¢ yépovowy €€ apmayfs kal dxpaotias.
25 Quai , grammateis kai Pharisaioi hypokritai,
“Woe to , scribes and Pharisees, hypocrites!
hoti katharizete to exothen kai tés paropsidos,
For you clean the outside of and of the plate,
esothen de ex harpagés kai akrasias.
but inside of greed and self-indulgence.”

AYTW449 938 4ro Wyq) %
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26. Pharush “iuer taher bari’'shonah ‘eth-to’k I'ma’an titaher gam-michuts.

Matt23:26 “Blind Pharush! First purify the inside of ,
so that the outside may also be purified!”

26> Papioaie TuPAE, kabdpioov mpdTOV TO EVTOS TOD TOTTPLOV,
{va yévnrar kal 10 ékTos adTod kabapdv.
26 Pharisaie typhle, katharison proton to entos ,

“Blind Pharisee! First clean the inside of ,

hina genétai kai to ektos autou katharon.
so that the outside of it also may become clean.”
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27. ‘oy hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim

ki-domim lag’barim ham’suyadim na’im michuts
w'thokam male’ “ats’'moth methim w':a/=tum’ah.

Matt23:27 “Woe , the scribes and the Prushim, hypocrites!
For are like whitewashed tombs, beautiful on the outside,
but their insides are full of the bones of the dead and !/ impurity.”

27> Odal Hpiv, ypappaTels kal Papioaior vmokpLTat,
8t mapoporilete Tddois kekoviapLévols, olTives éEwbev pev dalvovrar mpator,
éowbev 8¢ yépovoLy doTEWY VekpdV kal Taoms akabapolas.
27 Ouai , grammateis kai Pharisaioi hypokritai,
“Woe to , scribes and Pharisees, hypocrites!

hoti paromoiazete taphois kekoniamenois,
For you are like whitewashed tombs,

hoitines exothen men horaioi,
which on the outside indeed beautiful,
esothen osteon nekron kai akatharsias.
on the inside of the bones of the dead and of of impurity.”

Yak 193 1Yo a44yd Yxk yifian ayy u
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28. kakah tsadigim IP'mar’eh b'ney ‘adam
w'thokakem male’ chanupah wa’awen.

Matt23:28 “So appear righteous in of the sons of men,
but your insiders are full of hypocrisy and lawlessness.”

28> oVTws kal Vpels éEwbev pev dalveode Tols avBpammors dikator,
éowbev 3¢ éoTe peoTol VTOKpPLOEWS KAl dvoplas.

28 houtos kai exothen men phainesthe tois anthropois dikaioi,
“Thus also on the outside indeed appear to men righteous,

esothen de mestoi hypokriseos kai anomias.
but inside full of hypocrisy and lawlessness.”

yx4 YAYvs Ay YAmma yAwrgar yaq7vFa yy< avd o
YAPLAna XPIP BYrYInoXL TJAXY YL 43903 1499
OpN 07333 0D OURIMT OOWATRM) 2UTRYen 027 NiNv

DRI MNP PR TNN IDIM OONOIIT 03T

29. ‘oy hasoph’rim w’haP’rushim hachanephim

ki bonim han’bi’im wat'yapu ‘eth-tsiuney hatsadiqim.
Matt23:29 “Woe , the scribes and the Prushim, hypocrites!

For build of the prophets and beautify the grave of the righteous.”

29> Odal Hpiv, ypappaTets kat Papioaiol HmokpLTal, §Tu olkodopelTe Tovs Tadous
TOV TPoPNTAOV Kal KOoReLTE TA pvMpetla TV dikatwv,
29 Ouai , grammateis kai Pharisaioi hypokritai,
“Woe to , scribes and Pharisees, hypocrites!
hoti oikodomeite ton prophéton
For you build of the prophets
kai kosmeite ta mnémeia ton dikaion,
and decorate the memorials of the righteous ones,”

TIAXYI4 Y9 7)Y 4L IX94y 20
W42 993 Yya yywd yaye vyar axaa-4(
190938 MO VTTOR DRTERIO
:DONY3IT 07 TRED oMy 12T RS

30. wa'amar’tem ‘im-hayinu bimey

lo'- yadenu “imahem lish’pok dam han’bi’'im.
Matt23:30 “You say, ‘If we had been in the days of ,
our hand not with them to pour out the blood of the prophets.””

\ ’ 9 ¥ 9 ~ e /7 ~ /7 e ~
30> kat Aéyete, El fjpeba év Tals Mpépars 1OV maTépwv Mudv,
ok dv fpeba adTOV kowvwvol év 1§ alpaTt TOV mpodmTHV.

30 kai legete, Ei emetha en tais hemerais R
“and you say, ‘If we had lived in the days of ’
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ouk auton koinonoi en tg haimati ton prophéton.
not partners with them in the blood of the prophets.’”

Y142 3)3 UYL YXE YRYIV YyYros yraioy yxg ApAy o

31. w'hinneh m”"idim b’ ats’'m’kem shebanim I’rots’chey han’bi’im.
Matt23:31 “Behold, are testifying yourselves

are sons of those who murdered the prophets!”
31> doTe papTupeLTe €aVTOTs OTL VLOL €0TE TOV d)ovevcdv*rwv TOVS ﬁpocl)"f]*ras.

31 hoste martyreite heautois
“Thus you testify to yourselves

hoti huioi ton phoneusanton tous prophetas.
that the sons of the ones having murdered the prophets.”

WYXy 94 x4F Yxg v4Y Py sy
:DDMMIIN NRD OPR XD 123125

32. ub’ken mal’u s’ath ‘abotheykem.

Matt23:32 “And if so, fill up the measure of your fathers.”

32> kail Dpels TANPOOATE TO PETPOV TOV TATEPWYV VLAV,
32 kai plérosate to metron ton pateron hymon.
“And fill the measure of your fathers.”

Wya Y1a¥ veWx ya 4 wayyoin aala Wawyy sz
{=kinih| '[’?ID HD‘?@E '|’N D’J_ﬁU:D_E ’j‘?’_ D’WUJ b

33. n’chashim yal’dey tsiph’ onim ‘ey’k timal’tu midin geyhinnom.

Matt23:33 “Serpents, brood of vipers!
How shall you escape the judgment of geyhinnom?”
33> 8ders, yevvnpaTa éxLdvav, mds GOynTe Ao Ths kploews THs yeévvms;
33 opheis, gennémata echidnon, pos phygéte tes kriseos tés geennés?
“Snakes, brood of vipers! How can you escape the judgment of gehenna?”

ARVASR AR S T MRS VIS VA TAE S TEW ) A
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34. laken hin’ni sholeach la n’bi’'im wachakamim w’soph’rim umehem tahar'gu
w'thits’I’bu umehem taku bashotim bik'nesiotheykem w'thir’'d’phum me’ir [a’ir.

Matt23:34 “Therefore, behold, | am sending prophets and wise men and scribes.
Some of them you shall kill and crucify, and some of them you shall strike whips
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your synagogues, and pursue city to city,”

34> 3ua ToDTo 180V €y ATOooTEAA® TPdS Vpas TpodnTas kal codovs Kal YpappaTeELS
€€ adTOV dmokTevelTe Kal oTaAVpOOETE kKal €€ aVTAV pacTLynoeTe
év Tals cvvaywyals VLoV kal SivEeTe amo moAews els mOALY*
34 dia touto idou apostello propheétas kai sophous
“For this reason behold | send to prophets and wise men

kai grammateis; ex auton apokteneite kai staurosete
and scribes. Some of them you shall kill and you shall crucify

kai ¢x auton mastigosete en tais synagogais hymon

and some of them you shall whip in your synagogues
kai dioxete poleos eis polin;

and pursue city to city.”

443 Yyywra Py YAy yyade 431 youl s
W4 3A1Y99779 A9YT Ya-4ao frany [I3-YaY
UITYY (YAax Y3 vXv4 YxXHnd
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35. I'ma an yabo’ kem ~dam nagqi hanish’pa’k ba'arets midam-Hebel hatsadiq
=dam Z’kar'Yah ben-Berek'Yah ‘asher r'tsach’tem beyn
w'lamiz’beach.
Matt23:35 “so that 2!l the innocent blood that is poured on earth shall come you,
the blood of Hebel the righteous to the blood of ZekarYah, the son of BerekYah,
whom murdered between and the altar.”

% 9 219 ¢ A ~ ® ’ b ’ 9\ ~ ~
35> §mws ENOM €’ Vpds mav ailpa dikatov éxyuvvopevov Em TS TS
b \ ~ e [ ~ 7’ 124 ~ e ’ e A ’
amo Tob alpatos ABel Tod Sikalov éws Tod alpaTtos Zayaptov viod Bapaylov,
ov épovevoaTe peta&d Tod vaod kal Tod BuoiacTnplov.

35 hopos elthé hymas haima dikaion ekchynnomenon tes ges
“so you come the righteous blood being shed earth,

tou haimatos Habel tou dikaiou heds tou haimatos Zachariou huiou Barachiou,
the blood of righteous Abel to the blood of Zechariah son of Barachiah,

hon ephoneusate metaxy kai tou thysiastériou.
whom you murdered between and the altar.”

AT3 qraa=do Al4-Cy 43971 43 ¥y< A4 Y4 14
T IOV TPRTOD N3 N3D 0D MIN MR IR

36. ‘amen ‘omer kem bo’ yabo’ =‘eleh "al~hador hazeh.

Matt23:36 “Truly, | say to you, all these things shall surely come this generation.”

9 \ 7 e ~ 74 ~ / 9 \ \ \ /4
36> dpmMv Aéyo Vpiv, HEel TadTa TavTa €M TV yeveav TadTNV.
36 ameén legd hymin, héxei tauta tén genean tauten.
“Truly I say to you, this shall come this generation.”
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37. V’rushalaylm V’rushalaylm hahoregeth ‘eth-han’bl im w’hasoqeleth ‘eth
hash’luchim yah kamah p’ amim chaphats'ti I'qabets ‘eth-banayi’k
tar’'n’goleth ham’qabetseth ‘eth- tachath w'lo’ ‘abithem.

Matt23:37 “Yerushalayim, Yerushalayim, who kills the prophets
and stones those who are sent to her! How many times I have desired to gather your sons
a hen gathers under , and you were not willing!”

37 ’Iepovcra)\'r\]p. ’Iepovco)\'ﬁp,, M dmok Telvovoa Tovs 1Tpoc|)'r']'ras Kal ABoBolodoa
TOVUS ATETTAALEVOUS TPOS aOTNV, Toodkis M0éANoa émovvayayelv Ta Tékva oov,
ov Tp61'rov Opvis é'rrwvvé.'yel, Ta vooola avTRs VO TAS ﬂTépv'yas, Kol oK 'ﬁee}\'ﬁoa're.
37 Ierousalem Ierousalém, hé apokteinousa tous prophétas

“Jerusalem, Jerusalem, the one killing the prophets

kai lithobolousa tous apestalmenous auten,
and stoning the ones having been sent to her!

posakis ethelésa episynagagein ta tekna sou,
How often I wanted to gather your children

hon tropon ornis episynagei hypo , kai ouk ethelésate,
as a hen gathers under , and you were not willing!”

WYw Wy 3T03 Yyxi 9 aya s
:ony 025 2TY? ol mAs
38. hinneh beyth’kem ye azeb lakem shamem. . o
Matt23:38 “Behold, your house shall be abandoned you, desolate.”

38> 1300 ddletar Div 6 oikos BdV Epmos.
38 idou aphietai hymin ho oikos hymon erémos.
“Behold, your house is left to you desolate.”

T 4X qwE a0 AYr4ax £ Axoy Wy Y4 Y4 Y a0
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39. ki ‘omer lakem “atah lo’ thir'uni "ad ‘asher to’m’ru
baruk haba’ b’'shem=~ .

Matt23:39 “For | say to you, now on you shall not see Me until you say,
‘Blessed is the One who comes in the name of P»
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39> Aéyw yap Optv, o0 p) pe dmTe am’ dpm €ws Av elmmrTe,
EdAoymp.évos 6 épyodpevos év dvopaTt kuptov.

39 lego gar hymin, ou mé idéte arti heos an eipéte,

“For I say to you, you shall not see now until you say,
Eulogémenos ho erchomenos en onomati .
‘Blessed is the One who comes in the name of J»

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 15



